
TAVEC

i pecuàries de més de la meitat del territori. Ja un lin­
güista millor, com Schuchardt, va protestar contra el 
descuit amb què M-Lübke tractava les formes hispà­
niques que amb raó ja havien intrigat a Diez.

De fet no manquen alguns testimonis antics de l’ac­
centuació esdrúixola, per més que els filòlegs refiant-se 
de M-Lübke i dels diccionaris llatins, tendeixin a si­
lenciar-los. Ja Diez (Wb., 213) seguit per Holdcr (ir, 
1774, 1689), va citar íavenus en unes glosses medie­
vals, com a forma solament comprensible amb l’accen­
tuació TÀB-.

Segons Holder (Altceltischer Sprachschatz II, 1689) 
en un glossari, que deu pertànyer a època antiga essent 
greco-llatí, el que figura és el mot en lletres gregues 
i accentuat a la inicial: «óïorpoç: tó/Javoç» (CGL m , 
18.10, per més que Gótz, ens ho calli en el CGL vn, 
327, llatinitzant-ho en tabanus); i per consegüent hem 
de donar valor a la forma vràfiavoç ‘tàvec gros’ que 
ha sobreviscut en el grec de Cefalònia (Gust. Meyer, 
Roman. Lehnworte itn Neugr., 65). Schuchardt i 
MLWagner coincideixen a dir que la forma de llatí 
vulgar suposada pels manlleus berebers i magrebins 
correspondria a un -an- àton.

En fi, no sense apel·lar als bascòlegs, crec que és tam­
bé d’una base com tàben- o tàbene- que fou manlle­
vat el bc. habe, comú als tres dialectes del P. Basc 
francès;5 és veritat que Schuchardt (ZRPh. xxxvr, 
1912, 34) i Bàhr (RIEB  xxvn, 82) volien veure-hi el 
11. apem però d’una banda s’hi oposa el sentit, que és 
‘tàvec’ i no pas ‘abella’, d’altra banda la -p- en basc no 
s’hauria sonoritzat; la pèrdua de la -n- és quasi normal 
en basc; la T- inicial no es pot conservar en aquesta 
llengua (no existint mots proto-bascos en T-), i per 
això alguns cops s’elimina, en d’altres es canvia en d- 
(cas general en els més moderns); una altra combina­
ció deu ser eslafo(a) o eslafauna, noms de l’«abejorró» 
(només en Larramendi, és cert), on hi ha d ’haver un 
compost d ’allò mateix amb el nom euskèric de l ’abella, 
erle; llavors afoa/afauna fóra una variant d ’aquell 
habe (on la -/- potser no es relacionaria amb la de l’it. 
tafano, podent ser considerada com ultracorr. basca).

Acabo explicant que el canvi de tave, tàvens, en 
tàvets, és igual al sofert per mots semblants, com vi­
ntens >  vïmets: no oblidem que es parla molt més de 
tàvets que d ’un, en singular; i comparable a casos com 
màpet=mapa, o àpit, trènit, gènit, oit, de api, treni, 
geni, oi; després es passà a tàvec, com rafe >  ràfec, i 
tal com tenim ràvec per rave raphanus a Menorca i 
punts del Princ., i ràvet en el Capcir: BDC v, 25; xix, 
197; n i, 126; i cf. EntreDL n , 45.

Acabem comentant una dada del S. xm . Hi ha un 
tavec en una poesia de Llull; on, personalitzant l 'Ora­
ció, diu «Oració: a l’hom pec /  diu hom: —tavec, ba- 
vec, —e com vós estats fals alberg[ ? ]! /  Bé us fai qui 
us diu qu’és famec!» (Concili, v. 668, NCl. m , 139):6 
no fóra inconcebible que a un home ruc, que no vol 
entendre, hom el tracti de ‘tàvec’, però ho deixarem 
en dubte puix que hi ha dos casos de «tavec-, insul- 
sus» en oc. ant. (PSW); potser tanmateix hi ha el nos­
tre mot encreuat amb bavéc —l’accentuació d’aquells

tavec és incerta i més fàcil és que fos en la é, en el de 
Llull, qui sap—. Car en el prov. alpí del Qeyràs ens 
consta tavan en el sentit de «nigaud, niais» (Cha- 
brand).

En fi per a les formes del tipus tabarro, -ardo, molt 
esteses en castellà i poc entre nosaltres, bastarà re­
metre a l’article TABANO del DCEC-/DECH (v, 
357&32-60 i nn. 15 i 16). I per a major informació bi­
bliogràfica i folklòrica de tot plegat, veg. Sofer (Lat. 
u. Rom. in ísidor), 172; i Rolland, Faune Pop. x iii, 
181.

Igual que altres noms d’insectes i animals terrestres, 
s’ha aplicat aquest a un peix (cf. aranya, rata, escór- 
pora etc.). Em diuen amics pinedencs que de les «ma­
res de lluç» (altrament designades com maires o lluces) 
a Blanes en diuen tdbàtis, i altres atribueixen tabans 
a Malgrat; Plaja i Güell atribueix tabanc com a ‘lluç, 
Merlucius esculentus’ a Tossa i StFGuíxols, mentre 
que a Palamós seria el ‘siphonostoma pyrois’, anome­
nat music a Bna. i Tossa, petard a Cadaqués, Escala i 
Calella de Pal. (Proa de Palam., jul. 1960, 8-9): potser 
doncs hi ha comparació d’algun so que li sentin els 
pescadors amb el zumzeig del tàvec, el sonar del músic 
i el petar del ventre; per a la -11, cf. UeuresC, 303, 
289, 294.

Deriv.: Mosca tavalera-. J. Lluís Pall., Pastors i 
Tempestes, p. 4; Records de Pastor, 59. Tavtfet insec­
te semblant però distint de Yabugot (Lavansa, 1964). 
Tavenada eiv., per comparació de les gotes fortes amb 
una pluja de tàvecs.

1 En el mapa frelon de YALF és on presenta més 
extensió; no tanta en bourdon. A les Terres-Froides 
‘vespa’ es diu gépsd o bé tona, aquest més aviat una 
«grosse guépe noire» (Devaux), A Vaux (Ain) tam­
bé conviuen vépi i tona amb els sentits de ‘vespa’, 
‘borinot’, i aquell per al ‘fossaró’ (Duraffour, s. v.); 
a Aosta, Susa i pobles intermedis, és el borinot, a 
Valsoana el fossaró (AIS, 462). — 2 El fet és que 
com a representant de clavem (ALF 301) trobem 
klç a la major part del domini, i en tot cas les for­
mes en « ò en ó són generals en el cas de clavum 
(ALF  304); és veritat que la resposta seria negativa 
si haguéssim de fer cas dels mapes table i malade 
de VALF, car gairebé tota la zona francoprovençal 
presenta tàbla, malàdo; no hi manca, però, algun 
malòdo, i és ben dubtós que siguin autòctones 
aquestes formes i no afrancesades. — 3 Schuchardt, 
Wiener Sitzungsber. clxxxviii, vol. iv, 39-40 i 77. 
El roms. taun potser es podria, fonèticament, afiliar 
a TABÀNUS, amb pas de *tavin a taun, com va in­
dicar M-Lübke (Dacoromania m , 643ss.). Creiem 
amb raó que pot ser? No ho nego, però puix que 
ens consta que tabonem és antic, persistim en fort 
dubte. — 4 Això últim sembla haver estat l’epí­
tet del déu malvat de les mosques, o potser dels 
tàvecs o altres volàtils immunds: la Bíblia diu que 
Baal-zebub, ‘déu de les mosques' era el nom d’un 
antic déu d ’Eqrón (iv Reg. 1.2ss.). Els tres evange­
lis sinòptics (Uuc xi, 15, Marc n i, 22, Ml. x ii, 24) 
conten com els fariseus anaven dient que Jesús, per
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